
Dichiarazione Periodica
Periodische Erklärung
AGENZIA DELLE ENTRATE

AGENTUR DER EINNAHMEN

MwSt.

Versamento non effettuato a seguito di agevola-
zioni per eventi eccezionali - Infolge von
Begünstigungen für außerordentliche Ereignisse
nicht durchgeführte Zahlung

Riservato alle società ed enti che partecipano alla liquidazione dell’IVA
di gruppo (art. 73) - Den Gesellschaften und Körperschaften vorbehal-
ten, die an der Abrechnung der Gruppe teilnehmen  (Art.73)

Indicare gli importi arrotondati alle migliaia di lire (senza i tre zeri finali) ovvero barrare la casella se espressi in unità di EURO - Die auf Tausend
Lire auf- bzw. abgerundeten Beträge anführen (ohne den letzten drei Nullen) bzw. das Kästchen ankreuzen, falls in Euroeinheiten angeführt

IVA esigibile per il periodo - Für den Zeitraum ausstehende MwSt.

IVA detratta per il periodo - Für den Zeitraum abgezogene MwSt.

IVA a debito o a credito per il periodo
Geschuldete MwSt. bzw. MwSt.-Guthaben des Zeitraumes

Variazioni d’imposta, comprensive degli eventuali interessi, relative a periodi
precedenti - Steueränderungen, die eventuellen Zinsen aus vorhegehenden Perioden
eingeschlossen 

Debito (non superiore a  lire 50 mila o 26 Euro) ovvero credito riportato dal periodo prece-
dente - Schulden (nicht über 50 Tausend gleich 26 Euro) bzw. Guthaben aus der
vorhergehenden Erklärung

Credito IVA compensabile portato in detrazione nella liquidazione periodica
Ausgleichbares MwSt.-Guthaben, das in der periodischen Abrechnung abgezogen wurde

Subfornitori che si sono avvalsi delle agevolazioni di cui
all’art. 74, comma 5 -Unterlieferanten, welche die
Begünstigungen gemäß Art.74, Abs.5, in Anspruch
genommen haben

di cui cessioni intracomunitarie - wovon
innergemeinschaftliche Abtretungen

Operazioni attive (al netto dell’IVA) -
Aktivgeschäfte (nach Abzug der MwSt.)

Importazioni di oro e argento puro senza pagamento dell’IVA in dogana: Einfuhr von reinem Gold und Silber ohne Zahlung der MwSt. im Zollamt:

CAB
PLZ

Cod. azienda
Kode Betrieb

VERSAMENTO
EINZAHLUNG

Se effettuato in EURO barrare la casella
Falls in EURO entrichtet, Kästchen ankreuzen

IVA dovuta o a credito per il periodo
Geschuldete MwSt. bzw. MwSt.-Guthaben des Zeitraumes 

Crediti speciali d’imposta detratti
Besondere, abgezogene Steuerguthaben

Importo versato
Einrichteter Betrag

Dichiarazione società aderen-
te al gruppo - Erklärung einer

Gesellschaft der Gruppe
Dichiarazione del gruppo

Erklärung der Gruppe

TRIMESTRE
TRIMESTER

MESE
MONATANNO -JAHR

PERIODO DI
RIFERIMENTO :

di cui acquisti intracomunitari - Wovon
innergemeinschaftliche Anschaffungen

Operazioni passive (al netto dell’IVA)
Passivgeschäfte (nach Abzug der MwSt.)

Imposta - SteuerImponibile - Bemessungsgrundlage

Interessi dovuti per liquidazioni trimestrali
Für viermonatliche Abrechnungen geschuldete Zinsen

Acconto versato - Entrichtete Akontozahlung

Importo da versare (o da trasferire) (VP17 col. 1 – VP18 + VP19 – VP20)
Einzuzahlender (bzw. zu übertragender) Betrag (VP17, Sp.1 – VP18 + VP19 – VP20)

VP22

VP23
Contribuenti con liquidazioni trimestrali
(art. 74, comma 4) - Steuerzahler mit
viermonatlichen Abrechnungen
(Art.74, Absatz 4)

1 DEBITI - VERBINDLICHKEITEN 2 CREDITI - GUTHABEN

Dichiarazione integrativa
Ergänzungserklärung

Estremi del versamento
Einzahlungsangaben

IVA non versata, comprensiva degli interessi, o versata in eccesso risultante da dichiara-
zioni periodiche precedenti - Nicht bezahlte MwSt. einschließlich der Zinsen bzw. im
Überschuß entrichtete MwSt. aus vorhergehenden periodischen Erklärungen

AIV
CODICE FISCALE - STEUERNUMMER PARTITA IVA - MEHRWERTSTEUERNUMMER

COGNOME ovvero DENOMINAZIONE
BEZEICHNUNG oder FIRMENNAME NOME - NAME

VP1

VP2

VP3

VP10

VP11

VP12

VP13

VP14

VP15

VP16

VP17

VP18

VP19

VP20

VP21

Sez. 2 - 
LIQUIDAZIONE
DELL’IMPOSTA

Teil 2 -
ABRECHNUNG
DER STEUER

Sez. 1 -
DATI DI CARATTERE
GENERALE

Teil 1 -
ALLGEMEINE
ANGABEN

1

32

5

4

6

1

1

Data
Datum

3

2 3

Codice fiscale
Steuernummer

Codice carica
Kode des beklei-
deten Amtes

Riservato ai soggetti legittimati a richiedere il rimborso infrannuale del credito IVA [art. 38bis, secondo comma] - Den Subjekten vorbehal-
ten, die berechtigt sind während des Jahres die Rückerstattung des Guthabens zu beantragen (Art.38-bis, zweiter Absatz)

Aliquota media
Mittlerer Steuersatz 

Operazioni non imponibili
Nicht steuerpflichtige Umsätze

Credito chiesto a rimborso - Bean-
tragte Rückerstattung des Guthabens

Se richiesto in EURO barrare la casella
Falls in EURO beantragt, Kästchen ankreuzen

VP30

VP31

VP32 Credito da utilizzare in compensazione con mod. F24
Für den Ausgleich mit dem Vordr. F24, verwendbares Guthaben

Acquisti di beni ammortizzabili
Kauf von abschreibbaren Gütern

Sez. 3 - 
RIMBORSO E/O
COMPENSAZIONE DEL
CREDITO INFRANNUALE
Teil 3 -
RÜCKERSTATTUNG
UND/ODER ABRECHNUNG
DES GUTHABENS IM LAUFE
DES JAHRES

1 2 3

1 2

FIRMA
UNTERSCHRIFT

21FIRMA DELLA
DICHIARAZIONE

UNTERFERTIGUNG
DER ERKLÄRUNG

2

giorno-Tag mese-Monat anno-Jahr 4 5

Se nel periodo sono comprese variazioni di imponibile relative a periodi
precedenti, barrare la casella - Sind im Zeitraum Abänderungen der Grund-
lage aus vorhergehenden Perioden eingeschlossen, Kästchen ankreuzung

Correttiva nei termini
Termingerechte Richtigstellung



CODICE FISCALE - STEUERNUMMER
DENOMINAZIONE o RAGIONE SOCIALE ovvero COGNOME e NOME
BEZEICHNUNG oder FIRMENNAME bzw. FAMILIENNAME und NAME

DATA DI PRESENTAZIONE - EINREICHEDATUM

PRESENTAZIONE
DELLA
DICHIARAZIONE
Riservato
all’intermediario

EINREICHNUNG
DER ERKLÄRUNG
Der Übermittlungs-
stelle vorbehalten

Codice fiscale dell’intermediario che
effettua la trasmissione
Steurnummer der Übermittlungsstelle,
welche die Übermittlung vornimmt

N. iscrizione all’albo
dei C.A.F - Eintragenr.

im Register der CAF

Data di presentazione della dichiarazione
Einreichedatum der Erklärung

Impegno a trasmettere in via telematica la dichiarazione predisposta dal contribuente
Verpflichtung, die vom Steuerpflichtigen abgefasste Erklärung auf telematischem Wege zu übermitteln 

Impegno a trasmettere in via telematica la dichiarazione del contribuente predisposta dal soggetto che la trasmette
Verpflichtung, die Erklärung des Steuerpflichtigen auf telematischem Wege zu übermitteln, die vom Subjekt das diese übermittelt, abgefasst wurde 

FIRMA DELL’INTERMEDIARIO
UNTERSCHRIFT DER ÜBERMITTLUNGSSTELLE

RISERVATO ALL’UFFICIO
DEM AMT VERBEHALTEN

giorno-Tag mese-Monat anno-Jahr

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

VISTO DI CONFORMITÀ
Riservato al CAF
o al professionista

SICHTVERMERKT
Der CAF bzw. dem Frei-
berufler vorbehalten

Codice fiscale del responsabile del CAF o professionista
Steuernummer des Verantwortlichen der CAF bzw. des Freiberuflers

Si appone il visto ai sensi dell’art. 35 del D.Lgs. 9 luglio 1997, n. 241 -  Im Sinne
des GvD Nr.241 vom 9. Juli 1997, wird der Sichtvermerk angebracht

FIRMA DEL RESPONSABILE DEL CAF o DEL PROFESSIONISTA – UNTER-
SCHRIFT DES VERANTWORTLICHEN DER CAF BZW. DES FREIBERUFLERS


